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«BZAKUBAHHSA HAPOJHOTI'O A3UKA B IEPKOBHHUX KHUKKAX»: JEKCUKA
NYJIOEBOI'O NEPEKJAY IICAJBMIB YKPATHCHKOIO MOBOIO

Anomauia. Y cmammi npedcmaeneno pe3yiomamu 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX MA TeKCUKO-CINU-
JCMUYHUX 00CTIOHNCEHb HAUOITbUL YaCMOMHUX Jekcem, sukopucmanux 1. ITynioem 6 nepexnadi Ilcan-
mups yKpaincokoro mosoro. Ceped uacmo 82HCUBAHUX NEKCUYHUX OOUHUYL NPOAHANI308AHO, 30KpeMd
Maki, AK-om: Cl10BOMBIPHE HIZ00 i3 KOpeHeM -0epic-; Jieciosa 3 npegikcamu 603-(60c-), i3-, co-;
iMeHHUKU Opams, nodioa, yepmoz, OpyzuHs, meopueo ma in. Onucano npPeocmasienHs, J1eKCUYHe
3HAYEHHs, CMUNIb08e MAPKYB8AHH ma inocmpyeanus yux iexcem y Clo8HUKY YKpaiHcbKoi Mo8u. 3po-
O1eH0 8I0N0BIOHI BUCHOBKU W OO0 8I0MBOPEHHsL U 30epedCeHHsl 8 MEeKCMAX YKPAiHCbKO20 nepekiaoy
ncanbMie 36’°3Ki6 3 Mpaouyiamu po3suUmKy 1imepamypHoi Mo8uU, 3 V38UUACHUMU HOPMAMU CLOBO-
8oICUMKY 8 YKpaincvkomy oceivenomy cepedosuwyi Il non. XIX — nouamxy XX cmonims uepes @uko-
pucmants cmapo(yepKo8HOo)C108 SHCbKOI, HAPOOHOPO3IMOBHOL MA OIANEeKMHOI JIeKCUKU 5K 3aco0i8
CMBOPEHHS YPOUUCIO20, NOEMUYUHO20, NIOHECEHO20 KOJIOPUNY MOGIEHHs, MUN0B020 Ol BUCOKO20
cmuJio.

3ocepediceno ysazy na nayiemeopuii nozuyii 1. [lynios sk nepexiadaua, nedazoea, (hizuxa-mHa-
VKO8Y3L, epomadcvbkoeo i nonimuynoeo oiaya Il non. XIX — nouamky XIX cmonimms. Iliokpecneno
1020 pOlb Y CMAHOBNEHHI U PO3BUMKY CAKPANbHO20 CMUNIIO HOBOI YKPAIHCLKOI 1imepamypHoi Mo8u,
iT nooanvuiomy yyeprkosieHHi.

Ilpoananizosano Mo803HABYI OOCHIONCEHH NEPEKIAOAYbKO2O O00POOKY CAKPATbHUX MeK-
cmig yKkpaincokoro moegoro 1. Ilynos makux gioomux euenux, sax: B. Himuyx, M. Jlecrox, 1. @apion.
Buoxpemneno monoepaghito 1. @apion «Mosnuti nopmpem Ileana Ilynios (3a tucmamu Muciumens)y,
WO PO3KPUBAE MOBHO-NONIMUYHULL CEIMO2TIA0 MA MOBHY NPAKMUKY 8UOAMHO20 HAYKO8YA-i3uKa ma
nepexnadaua bionii ykpaincokoo mosoro.

Ilpeocmasnena nybnikayis 30iticHeHa HA OCHOBI BLACHUX NONEPEOHIX 00CNI0NCEHD Y 108LIeliHULL
ons leana Ilynos pix — 180-1imms 610 OHs HAPOOIICEHHS — 3 MEMOIO HATLEHCHO20 NOUAHYBAHHSL HAY-
KOBY3l, 30Kpemda 1020 NepeKiadaybKoi OisibHOCHI.

Knrouoei cnoea: nexcuxa, HapoOHOpO3MOBHE JIEKCUUHE 0XHCepeno, JIeKCUKO-CeMaAHMUYHUL mda
JIEKCUKO-CIULICMUYHUL AHAI3U, NepeKad YKpaincvkow moeoro, Ilcarmup, ncarvma, lean Ilynoi.
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«THE USE OF THE VERNACULAR IN CHURCH BOOKS»: THE VOCABULARY
OF PULIUY’S TRANSLATION OF THE PSALMS INTO UKRAINIAN

Summary. The article presents the results of lexical and stylistic research of the most frequent
lexemes used by I. Puliuy in the Ukrainian translation of the Psalms. Among the frequently used lexical
units, the following are analyzed, in particular: word-forming nest with the root -oepic-(derzh-); verbs
with the prefixes voz- (603-)(6oc-), iz-, so-; nouns opans (bran’), noéeouoa (pobedyda), uepmoz
(chertog), opyzuna(druhynia), meopuso(tvoryvo), etc. The presentation and stylistic marking of
these lexemes in the Dictionary of the Ukrainian Language is described. Relevant conclusions are
made regarding the reproduction and preservation in the texts of the translation of the Psalms into
Ukrainian of connections with the traditions of the development of the literary language, with the
customary norms of word usage in the Ukrainian educated environment of the II-d 19th — early 20th
centuries through the use of Old (Church) Slavonic, vernacular and dialect vocabulary as means of
creating a solemn, poetic, sublime color of speech, typical of high style.

Attention is also focused on the nation-building position of 1. Puliuy as a translator, teacher,
physicist-scientist, public and political figure of the second half of the 19th - early 19th century. His
role in the formation and development of the sacred style of the new Ukrainian literary language, its
further churchization, is emphasized.

Linguistic studies of the translation work of sacred texts into Ukrainian by 1. Puliuy by such
well-known scholars as: V. Nimchuk, M. Lesyuk, 1. Farion. The monograph by I. Farion «Language
portrait of Ivan Puliuy (based on the letters of the thinker)» is highlighted, which reveals the linguistic
and political worldview and linguistic practice of the outstanding scientist-physicist and translator of
the Bible into Ukrainian.

The presented publication was carried out on the basis of its own previous research in the
anniversary year for Ivan Puliuy — the 180th anniversary of his birth — with the aim of duly honoring
the scientist, in particular his translation activities.

Key words: vocabulary, vernacular lexical source, lexical-semantic lexical-stylistic analysis,
translation into Ukrainian, Psalms, psalms, Ivan Puliuy.

ITocranoBka mnpobaemu. «1871 p. nas
ce0e 3HaTH B PyChKIM MMCbMEHCTBI SIK Ay>Ke TaJa-
HOBUTHH MOJIEMICT y YK€ JeNIKaTHINA crpaBi —
BKMBaHHS HAPOJHOTO A3MKa B IEPKOBHUX KHMX-
kax» (Opanko, 1984, c. 369). Tak BUCOKO OI[IHUB
I. ®panko BMmiHHA 1. Ilymios oGcToroBaTH mpasa
yKpaiHchkoi MoBH. Lle Oyna BiANmOBiAb HA «IHCT
6e3 koBepTU», y sikomy I. ITysmroii 3axumias mpaBo
YKpaiHChKOi MOBU OyTH MOBOO MOJIUTOB.

«MONUTOBHUK»  YKPAiHCBKOIO  MOBOIO
(Binens, 1869 1 1872 pp.) Ilyntoit Hanucas, riu-
O0KO CTpaXkJalouu 4Yepe3 po3puB 3 OaTbKaMu.
g «BaxkkonmpoxigHa MIOHEpPChKA Mpals», SK

3aznadae . dapioH, «mpoknana Iopory ykpa-
THCBKIMl HaApoOAHIM MOBiI J0 MOJWTBH, 3aKjaia
OCHOBH YKpAiHCBKOTO CaKpaJIbHOTO CTHIIIO»
(®apion, 2017, c. 13). CyuacHuil mnposiz-
HUH icTOpUK ykpaiHcbkoi MoBU B. Himuyk Tax
3aCBIJJUMB 3HAYYLIICTh npaili (i3uka i mepexia-
nada: «l. ITymroit cBOiMH nepeKiialaMi MOJIMTOB,
yuacTio B nepexuiazi bionii 13 I1. Kynimewm 3aknaB
OCHOBM CakpajlbHOI'O CTHJII0 HOBOI YKpPaiHCBKOI
JiTepaTypHOi MOBM, TOTYBaB IPYHT JIs yLEp-
KOBJICHHS 1i. | B IbOMyY HOro BeJMY€e3Ha 3aciyra
nepes Halllolo JAyXOBHOIO KylnbTyporo» (HiMmuyk,
2000, c. 178).
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MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®UIOJIOI' IS». Bumyck 61

VY cydacHiil yKpaiHCBbKill JIIHIBICTUYHIN
HayIll i 10cl OpaKye KOMIUIEKCHUX MOBO3HABUUX
mpanpe 0po MoBocTHIb mnepeknaniB 1. Ilymros.
VY npoMy i ybagaemMo akTyasbHICTh HAIIOi po3-
BiJIKM B roBineiHmiA 1uist [Bana [Tymros pik — 180-
JITTS BiJ AHS HAPOKCHHS.

«Tu OyB HE TUIBKH IIOAMHOIO TBEPIUX
MepEeKOHaHb 1 BUPA3HO BUKApOYBaHOI 0COOHU-
CTICTIO», ajJ€ TaKOX JIIOAWHOI0, IO 3Haja, sK
JTOTPUMYBATHUCSI BIPHOCTH, TIEPEIyCiM BIpHOCTH
HapOJIOBI, 3 SIKOTO TH BUHILOB, ... skoMy TH sk
LIHHWK 3aI0BIT 3aJIMIIUB MEePEKIIaj 1 37ilCHEHe
i TBOIM KepiBHUIITBOM IEpIlIe MOBHE BUIAHHS
bi6mii», — came Taki cioBa 3By4ayid HaJ JOMO-
BuHOW IBana Ilymios 3 BycT mpodecopa baxa,
pekropa Himenpkoi momitexHiku (DapioH,
2017, c. 17). [Tam’siTaiimo 1 MU MpaBAUBY TEpe-
KJIaJIallbKy Mpallio i HEeOIlIHeHHUI MoABUT IBaHa
[Tymrost B iM’q yKpaiHChKOI MOBH B TEKCTaX KHHUT
Casroro [Iucemal

AHaJI3 OCTaHHIX J0C/iIXKeHb i my0Jiika-
uiii. MoBO3HaRBY1 10 CITIPKEHHS ITEPEKIIaIaIbKOTO
JOpOOKY CakpajbHHX TEKCTIB YKpPAiHCHKOIO
MoBoio 1. [lynros Hanmexarh TAaKUM BiIOMUM yue-
HuM, sk B. Himuyk (2000), M. Jlecrok (2013),
I. ®apion (2017) Ta iH. 3okpema MoHOTpadis
«MoBHuil noprper IBana Ilymrosa (3a nucramu
mucnutensn)» (Papion, 2017) po3kpuBae MOB-
HO-TIOJITUYHHUNA CBITOINIAJ T4 MOBHY NPaKTHKY
BHJIATHOTO HAyKOBISI-Pi3MKa Ta TMepekiagada
bi6nii ykpaiHcbkoro MOBOIO. Bapto 3ayBaxkutH,
110 yKpaiHchKi nepexiaau kaur Cesitoro [TuceMma,
snaificHeHi . [Tymroem, HeomHOPa30BO OyiIH Mpe-
MeToM Hammx myomikaiii (Mopos, 2006, 2007,
2013, 2017, 2023) i gucepTamiiHOTO TOCII-
JOKEHHS 3arajioM.

Meta gocaiizKeHHsI — IPUBEPHYTHU yBary
HE JIMIIEe JI0 HAYKOBUX BIJIKPHUTTIB BU3HAYHOTO
ykpaincekoro aistua Il mon. XIX —mouarky XX cT.,
a Hacamrepes MpEeACTaBUTU pe3ylbTaTH HOro
MOBO3HABUO] JISTILHOCTI SIK CITIBABTOPA MEPIIOTO
noBHoro nepekiany Cearoro Ilucema ykpain-
CHKOIO MOBOIO, Tiepekinanada [lcantups, muporo
raJlvyaHuHa ¥ MaJIKoro rpeKo-KaToJIkKa B IOBLIE-
iHuit 1o [Bana [lymros pik. Y 3B’s13Ky 3 BU3Ha4e-
HOIO METOIO ITOCTABJICHO TaKi 3aBaaHHs: 1) mpo-
aHaJIi3yBaTH JICKCUYHI OAMHHMIII CTapO(IIEPKOBHO)
CJIOB’STHCBKOTO, HAPOJIHO-PO3MOBHOI'0 Ta JlajIeK-
THOTO JpKepena, Bukopuctati 1. Ilymoem B ioro
MepeKsIaji McaibMiB; 2) 3MIMCHUTH JICKCUKO-CE-
MaHTUYHUW aHai3 LUX JieKkceM; 3) 3’sCcyBaTu

JICKCUKO-CTHIIICTUYHY POJIb 32 BIIOMUMH JICKCH-
korpadiuaumu mxepenamu (JIb, CYM).

3ayBaxumo, mo Ilymoii um He enu-
HUW 3 mepeknagadiB Ilcantupsi ykpaiHCHKOIO
MOBOIO Ul HA3UBaHHS MOTO CKJIAI0BOI YaCTUHHU
BUKOPUCTOBYE  IMEHHHK  JKIHOYOTO  pOXIy
ncanpbma — «IOKJIAJICHUN HAa MY3UKY IICAJIOM;
BOKQJIbHUM TBIP TIEPEB. TyXOBHOTO 3MICTY»
(CYM, 1. VIII, c. 372; imtocTp. koHTekcTH 3 Jleci
VYkpainku ta I[1. Kouypn); «CoBHUK yKpaiHCBKOT
MOBHM» TIIYMa4MTh ii uepe3 JeKCeMy 40JIOBIYOTO
POy mcanom — «peniriiHa IiCHS, MOJIUTBA,
0 SIK CKJIaJI0Ba YacTWHA BXOAuUTh y [lcamtup»
(CYM, 1. VIII, c. 371).

Bukiianx ocHoBHoro marepiauay. Ilicis
cMmepri 1. Kynima kommo3urop Mukona JIncenko
3a TOPYYEHHSIM yKpaiHChKoi iHTenirenuii B Kuesi
posnoyaB neperoBopu 3 IBanom Ilymroem 1010
BugaHHs bibnii ykpaincekoro MoBoro. I came
I. ITymro#t moknaB ycix 3ycuiib, 00 TUTaHIYHA
mparist He mporaiga MapHo.

Komu B xoBTHI 1901 poky I. Ilynroit oTpu-
MaB KOIIiIO Tepekiany, To bputanceke ToBapu-
CTBO KYINMWJIO BiuHE MpaBo Ha BugaHHs Crtaporo
3aBiTy, He OaYMBILM CAMUX MEPEKIIAIIB, a MTOKIA-
narouuchk gumie Ha cioBo Ilymos. Hanicnmani
pykorucu BiH mepenaB ToBapuctBy 24 ciuns
1902 poxy, aiie 3’sicyBasiocs, 110 MepeKIIa i 30BCiMm
HE 3peIaroBaHui, a OTKe — HE TOTOBUH 110 IPYKY,
a «IlcanpmMu» ¥ IUIKOM HE TEpeKiaaeHi. Xoda
32 YMOBaMH KOHTPAKTY 1€ BXOAMIO B 000B’SI3KU
I1. Kynmima ta I. JleBunpkoro. Toxk, mo0 yps-
TyBatu crpasy, I. Ilymroil moyaB nOmOBHIOBATH
W BUINPABIATH pykKonucu: nepeknas [lcamrup,
3penaryBaB I’ sITb KHUT Molicest 1 copMytoBaB
npaBuja, BIAMOBIAHO JO SKUX MOTPIOHO 3MiHcC-
HIOBATH TMOJAJbIIE PeAaryBaHHs MEPEKIaIeHOrO
TEKCTY.

Sk Oauummo, ¢izuk 3a daxom, IBan
[Tymroit OyB TaJIaHOBUTHM JIHTBICTOM. I3 ioro
muctiB 10 [I. TansukeBuua (30KpemMa, JTUCT BiJl
19. III. 1866 p.) noBimyeEMOCH, IO CBOKO TEpe-
KIAJanbKy isSUIBHICTH PO3IOYaB, 1€ KOIU OyB
MEePIIOKYPCHUKOM TEOJIOTTYHOTO (QaKyIbTETY: «A
82ice Maro Yiny NIAHIMEempio Ha pycbKe nepeege-
oeny.. Iliwno 10 u niov Tsit cyow, 0e byoe axuii
0/1Y0b 8b AZUKOBIM 027101, MAM 8IHCe NOKAAOAIOCSL
na Teow wupy eonto u nomiuvy (CTYyIUHCHKUH,
1930, c. IX-X). MoBy BBa)kaB OCTaHHIM 1 Hai-
JIOPOXKYUM OararcTBoM, sike rpadye mapar, 6axa-
1041 1M030aBUTH YKPATHCHKHI HApO/] TyXOBHOCTI.
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Cpoto HamierBopuy mnosuuito IBan Ilymioit
MOCTIMHO MiJIKPECIIIOBaB y JucTtax. Bin o0ypro-
BAaBCsl, HANIPUKJIAJ, 110 nepekaaaaTu biomiro 103-
BOJICHO BCIM Hapoaam imrepii, mpoTe yKpaiHIll
TAKOTo JI03BOJIy HE Maju. BiH Takox 10aB, 100
yKpaiHChKa MOJIO[b 3/100yBaja BUCOKY OCBITY,
i JomyyaBCsl 10O CTBOPEHHS YKPAiHCBKUX TiM-
Hazii Ta yHiBepcutTeTax bykoBunu i [anmnunnm.
Tak, mix yac HaBuyaHHS B TepHOMUILCHKIN riMHa-
311, sIKy 3aKiHYMB 3 BiJ[3HaKoro, [Ban I[lymroii OpaB
AKTUBHY y4YacTh Yy AISUTBHOCTI KYJIBTYPHUIIBKUX
rpoMaji, YieHH SIKUX MPHUCITajd, L0 «... BCE
CBO€ JKHUTTS MPAIIOBATUMYTh JIJISl CBOTO HAPOAY».
A B)Xe HaBYAIOYMCh HA Y€TBEpTOMY Kypci BineH-
CBKOTO YHIBEpCUTETYy, BiH OpraHi3yBaB TOBa-
pucTBO  yKpaiHChbKuUX OorocioBiB  «lIpars»
(codaTky 10 HBOTO BXOJMIIM JIMIIE TaJTUYaHU)
3 METOI0 BUOOPIOBAaTH PITHOMY HApOJOBI TiJHE
CTaHOBHIIE <CKUBHM CIIOBOM» PYyCHKO-YKpaiH-
CbKOI MOBH.

V¥ rtekcrax IlymoeBoro nepexknany Ilcan-
TUPSl YKPATHCHKOIO MOBOIO BIITBOPEHO i 30epe-
KEHO 3B’ SI3KU 3 TPAJAMLISIMU PO3BUTKY JIITEPATYP-
HOT MOBH, 3 Y3BUYa€HUMHU HOPMAMH CIIOBOBKUTKY
B YKpaiHChKOMY OcBiueHOMY cepenoBuiii 11 mo.
XIX — mouarky XX CTONITh Yepe3 BUKOPUCTAHHS
cTapo(LIepKOBHO)CJIOB’ THCBKOI, ~ HapOJHO-pPO3-
MOBHOI Ta I1aJIEKTHOI JIEKCUKH.

Tak, omHUM 13 HAMOIIBIT YACTOTHUX y TEK-
crax [lcantups € niecioBo omeopamu (omee-
pamu, omeupamu), WO B ICAIbMaX Y>KHBAaHE
B IMOE€IHAHHI 3 IMEHHUKAMH ycma, oui: Omeopu
oui mot, i nobayy ousa 3axony meozco! (Ilymoii,
1997, Ilc. 119, B. 18); A o, ax enyxuti, ne uyio,
i AK HiMutl, wo ycm ceoix ne omeopums (11ymoi,
1997, I1c. 38, B. 13); Onimie s, He omeuparo ycm
moix (Ilymoit, 1997, Tlc. 39, B. 9). Tpanumiiino
JIECTIOBO OMEOpAmMU CIIONYyYanocss 3 IMEHHHU-
KaMH-Ha3BaMHU KOHKPETHUX IPEIMETIB — 0eepi,
eéopoma, opama. Came TaKy CIOJIY4YyBaHICTb 1€
nieciaoBo BusBIsE y mepeknaneHux . Ilymoem
ncanbmax: Biouunsiimecs, 6pamu 8UCOKii, Omeu-
paiimecsy, eopoma 6iuHii, Hexaill 6x00umv yap
cnasu (ITymoii, 1997, I1c. 24, B. 7).

Jlo 9acTo BKMBaHUX y TEKCTaX ICAIbMIB
TaKOXX HAJCXKUTh 1 JI€CIOBO 6nosamu (yno-
eamu): | 3secenamvca 6ci, W0 6nO6aAIOMb HA
mebe; siuno 6yOyms padysamucw, i mu 6yoeut
sacmynamu ix (Ilynro#t, 1997, Ilc. 5, B. 11); Ha
mebe 6noeac HewyAcCHUil, mu €cu NoMiu Cupo-
muni (Ilymro#t, 1997, Ilc. 10, B. 14). CYM nonae

1€ CJIOBO SIK P1IKOBKHUBAHE 31 3HAUYEHHSIM «TBEPIO
HAJISATUCSA, TIOKJIAJAaTH HA/I0, PO3PaXOByBaTH Ha
koro-HeOynp» (CYM, X, c. 402), He BKasylouu,
0 «YIOBAaTH» MOXKHA HE «HA KOTO-HEOYIb»,
a juuie Ha bora.

IiecnoBo mopacecmeyeamu — «3100yBatu
nepemMory, Oparu ropy HaJ KUM-, YUM-HEOYIb»;
«paJliTé 3 MPUBOAY CBOET IIEPEMOTW», IO 32 CTHU-
JTHOBUM MapKyBaHHSIM HAJEXHTh JI0 yPOUUCTOI
nekcuku, y nepexnani I. [lymros mxure y ¢popmi
TIENPUKMETHHUKA: AK itiuos s ceped epomaiu,
npocmyeag 3 Humu 00 boowcozo domy 3 nicnamu
paoocmi' i X6anu — MOPHCECMEYI0UaA 2pomadd
(ITymroit, 1997, Ilc. 42, B. 4).

Acysamu3a CYMowm: 3acm., noem.—«1nosic-
HIOBaTH, TIyMauyuTu 1mo-HeOyap» (M. Puib-
ChKUH); // «po3noBigatu npo mo-HeOyas» (O. Lnb-
YEHKO); «cBiaunTH 1po mocky ([Tanac Muphuuii);
«xapakTepusyBaTH, miakpecmoBatu»  (Jlecs
VYkpainka) (CYM, 1. XI, c. 658-659) y ncanbmax
L. Ilyntost BKUBaHE 31 3HAYCHHSIM «PO3IMOBIIATH,
MOSICHIOBATH, TIPOCIABIATIY: Acyitme midxc Hapo-
damu cnagy 1o2o, Midxc ycima pooamu — uyoeca
tioeo (Ilymoit, 1997, Ilc. 96, B. 3).

HenepepBHicTh Tpamuuii crapoykpail-
ChKOT KHMKHOT MOBH MOKHA BOAUaTH y BKMBaHH1
THi3Ja JIECIIB 13 KOpeHeM -Oeparc- (miecioBa
odepyicamu Ta TIOXITHUX BiJl HBOTO 000epiHcy-
eamu, oodepycysamu, niooepicysamu, eo0ep-
arcamu, oeparcamucs): bo deparcasce 5 na 0oposi
Tocnoowuitl, i ne giocmynus, sk 6e300xcHUl, 8i0
boea mozco (Ilymrot, 1997, Ilc. 18, B. 21); Tu das
MEHI WUum Cnacents meoo, i NPasuysa meos nio-
oepiicysana memne, i MULICMb mMeosl 3poOULa MeHe
senuxkum (Ilc. 18, B. 35). Bapro 3a3nauutu, 1o
KOITHOTO Pa3y B TEKCTi YKPATHCHKOTO MEPEKIIaay
JOCIIKyBaHUX HamMu KHuUT CBsitoro [lucema He
TPAIUISIETHCS aHl JIIECTIOBO MPUMANU — AKTUBHO
BXKHMBaHUI y Cy4yacHi YKpaiHCBhKili MOBI CHHO-
HIMIYHUHA BIATIOBIAHUK JIIECTIOBA Oepicamu, aHi
[MOX1JH1 B1J HHOI'O CJIOBA.

Jlo 4acTo BKMBaHMX y MOBI IICAJIbEM Halle-
JKarh 1 Jieciora 3 npedikcamu 603-/éoc-, i3-, co-,
IpeICTaBICHHS SIKUX Y peectpi «CIIOBHHUKA yKpa-
THCBKOT MOBU» U J0Ci TOTpedye yIOCKOHAJICHHS
3 oMMy Ha mepekiafanbkuid BHecok 1. Kymima
ta . [lynros. Tak, i3 miecniB 3 mpedikcom 603-,
[I0 HaJeKadW JIO TPOAYKTHBHOTO Y IEPKOB-
HOCJIOB’SIHCBbKIi  MOB1  CJIOBOTBIPHOTO  THILY,
I. ITymroit BUKOpHCTaB, 30KpeMa, Taki: 603eeu-
yumu: A npocnasnio IT'ocnooa 3a npagdy tioeo,
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i eo36enuuy ivs I'ocnooa ecesuwinvoco (Ilymnioi,
1997, Ilc. 7, B. 17); 603cioamu, 6éo3necmucs:
1 s03cieuiu na xepysuma, npunemis, i 603Hicca Ha
kpunax simpanux (Ilymoii, 1997, Tlc. 18, B. 10);
eéocxeanumu. bo nicis cmepmu nixmo He chomu-
Hamu me mebe; a 68 2pobi xmo eocxeanums mede?
(ITymroii, 1997, Ilc. 6, B. 5) Ta in. 3 Hux CYM
(bikcye TUIIEe OHE — 6038eUUYBAMU — TIPO-
CIIaBIATH», TpaBla 3 BiIMOBIIHUM CTHIHOBUM
MapKyBaHHSM: Y.-C., YpOU., ITIOCTPYIOUYN KOHTEK-
ctamu 3 TBOpiB T. IlleBuenka Ta HaBiTH (!) mKEepen
pansHCchKoi 1o6u (CYM, 1. 1, ¢.724).

Cepen niecniB 3 npedikcom i3- y Ilymos
HaTparuiiEMO Ha Taki: i30aeumu: I30asu mene
8i0 kpueaesoi sunu, bBoowce (Ilymoit, 1997, Tlc. 51,
B. 14), izgicmumu. 1106 5 i36icmue écto xeay
meoio y opamax douxu Cuonogoi (Ilymoii, 1997,
ITc. 9, B. 14). Bapto 3ayBaxkutu, mo B CYMi
MIPEJICTABJICHO JIUIIE JIBA CJIOBA 3 MPedikCoM #3-:
i360pnuxk ta iz600 (CYM, 1. 1V, c. 13) 1, MaOyTh,
JMIIE TOMY, IO Il IMEHHUKH Malld CaMOCTiiHe
TIIYMaueHHsI ¥ TIO3HAYaJIu peatii IIEpKOBHO-PEITi-
riiHoi kynerypu Kuiscekoi Pyci.

CrocoBHO JieciiB 3 npedikcom co- HaTpa-
wisteMo Ha coxpanumu: Coxpanu mene, AK
3IHUYIO OKA, 8 MIHU KPU MBOIX cmepexcu meHe
(ITymout, 1997, Ilc. 17, B. 8). Jo «CnoBHuKa
YKPaiHChKOI MOBW» TOTPAIWIO JIUIIE COMEO-
pamu, knudicH. — «1) Te came, 1110 CTBOPIOBATH
(imroctp. koHTekcTH 3 M. KorroOuHChKOTO,
I. ®panka, 0. SIHOBCHKOTO); «2. poOUTH, 3iiiC-
HioBatu» (imroctp. koHTekctu 3 T. IlleBueHka,
B. Credannka i maBith (!) 3 1. Kynima (npo-
Yanu nepexpecmuniuch i COmeoOPUIU MOIUMeEy).
MoxeMO TpUITyCKaTH, IO TO3WINs JI€CIOBa
comeopumu Oyna TiJACUICHA HE JIUIIE YUCIICH-
HUMH KOHTEKCTaMH 3 TBOPIB 0ararbox yKpaiH-
CBbKHMX NMHCHMEHHMKIB-KIACHKIB, a ¥ IMOXITHUMHU
(opmMamu 1 CIIOBaMH, a TAKOXK iX aKTUBHUM BXKHU-
BaHHJIM Yy HapOJHIA Ta MUCHMEHHHUIBKIA MOBI
(CYM, 1 .IX, c. 471).

I. ITymroii MOCITIIOBHO BXKMBAE TaKi IIEPKOB-
HOCJIOB SIHI3MH, SKi TPaaUIiiiHO B CTapOyKpaiH-
ChKill KHIDKHIM MOBI CTAaHOBWJIM OKPEMY, CTHJIi-
CTHUYHO OKPECJICHY TPYITy CIIiB, HATIPUKIIA;

opanyv: Ak cmupume opansv asxc 00 Kpaio
semni (Ilymroit, 1997,11c.46,B.9), mopiBH. y CYM:
opanw, y.-c. — «BiiHa, outBay (CYM, 1. I, c. 237).
[mrocTparuBHU KOHTEKCT 0 LILOTO CJIOBA HaBe-
neHo 3 TBopiB I. KoTnsipeBchkoro — 3aumHaTes
HOBOI YKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH;

noédioa: [1]o6 éopozu moi émiwanucs nooi-
oo Haoo mnor! (Ilymon, 1997, Ilc. 25, B. 2),
nopiBH. y CYM: noéioa, noem., 3acm. — «1epe-
Mora» (CYM, 1.VI, c. 614, xonrekctu i3 I. Heuy-
s-JleBuuibkoro, B. Coctopn);

yepmoz: I npunecy sxcepmay padicHy 6 uep-
mo3i tioco (Ilymoit, 1997, Ilc. 27, B. 6), OpiBH.
y CYM: uepmoc, 3acm., noem. — «pO3KIIlIHA,
BelIMYHa OymiBis, manam; mnajgara (B masari,
3amky)» (CYM, 1. XI, c. 313, KOHTEKCT 13 TBO-
piB T. IlleBueHka, 1m0 MOXe CBIAYUTH HPO TOU
CIIIJILHUU 3arac IEPKOBHOCIIOB THI3MIB, sIKi BBO-
JUAJIACS. 10 BUCOKOTO CTUJIIO YKPAiHCbKOI MOBHU
3aBasiku TBopuocTi T. llleBuenka ta I1. Kymima).

3-MOMIXK IHIUX YaCTO BKMBAHHUX IMEHHU-
KiB, III0 MalOTh TaKe caMe CTUJIHOBE MapKyBaHHS,
MOJKHA HaBECTH TaKi:

3abaz: O0 sxcupy sukomuio im oui, cepue ix
nepenoenene 3avazamu (I1lymon, 1997, Ilc. 73,
B. 7); mopiBH. y CYM: 3a6az, 3acm. — «3aba-
ranka» (CYM, t. 111, c. 14, imrocTp. KOHTEKCT 13
I. ®panka);

opyauna. 3a muero npugedymov 00 mebe
oisuyv, opyzunw ii (Ilymoun, 1997, Ilc. 45,
B. 14), mopiBn.y «Jlekcukoni...» II. bepunmu:
apyrudHA — rosapumka (JIb, c. 33); mikaBo, 1o
el iMeHHuk xiHovoro poxy, CYM y 3HaueHH1
«moapyra» Mapkye sk zacm., noem. (CYM, 1. 11,
c.423, 6e3 UIIOCTp. KOHTEKCTY), a ChOTO/HI, Bij-
MOBIJTHO /10 CyYaCHUX TCHICHIIIN (YHKIIFOBaHHS
YKpaTHChKOi MOBH, HAJIECKUTH 10 TUX BIAPOKE-
HUX (PEeMIHITHBIB, aKTUBHE BXKMBAHHS SIKUX CIIO-
HYKA€ 10 3MIHA HOTO CTUIILOBOTO MapKyBaHHS;

meopueo: Jlai im no dinam ix i no 64uH-
Kam ix; no oinam pyx ix eiodaii im, i 3aniamu no
sacnysi! Bonu 60 ne 36axcaromo na oina I ocnooa,
HI Ha MEOpueo PyK 1o2o0. Biu 3pyiinyc ix, i edce
ne 30yoye (Ilymron, 1997, Ilc. 28, BB. 4-5); Tu
00 36ecenus mene, Tocnoou, meopueom meoiv
(ITymromt, 1997, Tlc. 92, B. 4); Ilpocrasnaiime
Tocnooa, npuzusatime im’s tioeo, 38iwatime Misxic
Hapooamu dina tioeo! Cnisaiime tiomy, NOX8ANbHI
nicHi cnigaume oMy, HNPO 6Ci YyOecHi MmeEo-
pusa iozo oymaiime-zaoaume! (Ilymoii, 1997,
[Ic. 105, BB. 1-2); nmopiBH. y CYM: meopuso,
sacm.— «1Bip» (y 1 30a4.) (CYM, 1. X, c. 52, uto-
CTpaTUBHI KOHTEKCTH: Ta xmo e mobi Hamxue
B020Hb JHCUBUL, KONU 3 MEOPUA MU MEOPUBOM
3poousca (JI. Ykp.); [conue] 3 nebecnux wnunia
[o0nuBa€] ceimaom meopueo ckpizv ceimoege
(3epoB). 3a pesyiabraTaMu HAIIUX JOCIIKEHB,
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3apaxoBYeMO el iMeHHUK 10 KymimeBux HOBO-
TBOPIB (amke Ky, 3a cnoBamu [ymrost, i yac
iXHBOI CHJIBHOI MepeKIaganbkoi mpari «Oiplie
n0aB MPO Kpacy CJIOBay), OCKIIBLKH OUIBII paHHE
BXKMBAHHS [IbOTO CIIOBA HAMH HE 3aCBiTUCHE.
[{ikaBUM TIOO TPEACTABICHHS Ta CTH-
ab0BOro MapkyBaHHs CYMowm € yacto BKuBaHa
B MoOBi Ilcantupsi clioBOTBipHa mapa Oyma —
oymuuit: He 3a3narome HYdcOU 1H00CHKOL, 1 He
oioytoms, sk mode. Tomy dyma — namucmo ix,
a Hacunvemea — ooedxca ix (Ilymroii, 1997,
ITc. 73, B. 5-6); Cnyzi meomy 6y0b nopykorwo 00
000po2o; He Oail OymHuUM npuzHiyyeamu mene!
(ITymront, 1997, Tlc. 119, B. 122); [lomunyii nac,
Tocnoou, nomunyii nac! bo naomo mu nacumu-
JUCH 610 nocopou, Jywa nawa Haomo Hacumu-
J1ACb 8I0 NOCLMIWKU 1e0ayux, 80 no2opou oym-
Hux awoen (Ilymon, 1997, Tlc. 123, BB. 3-4).
HenocnifnoBHICTh MapKyBaHHS IOJIATa€ B TOMY,
110 TBIPHUU IMEHHUK Oyma — «uxay MOJaHuN
K 3ax[ione], MO0 MIATBEPIKEHO KOHTEKCTOM 13
«amumpko-pycbkux npumnoBinok» (CYM, T 1,
c. 264), a MOXiIHUN NPUKMETHUK OymHuil —
«TUXaTuM, YBAHBKYBaTHI» — SIK Oiaufexmuuii]
3 imocTpauismu 3 TBopiB O. KoOumsHcpkoi Ta
I. ®panka (CYM, 1. I, c. 266). LlikaBo 3ayBaxuTH,
mo B nepekiani I. [lymiost € KoHTeKeTH i 3 iMeH-
HUKOM nuxa: He nsxaiics, koau 4onosik oboza-
mie, Konu 3pocme ci1aea 0omy tioeo. bo, emepuiu,
He 803bMe HIY020 3 c0D0I0; He nide 3 HUM nuxa
11020 00 2pooy (Ilymoii, 1997, Ilc. 49, BB. 16, 17);
Xmo maiino 06Mo87s€ OIUNCHLOZO €020, MO2O
0 s sHUWUBE, XMo Mae 2opoe oKo i RUXy 6 cepyi,
ne cmepniaio moeo (Ilymront, 1997, Ilc. 101, B. 5),
10 3aCBigUye€, HA HAIl MOTIAJ, CBIIOMHIA (akKT

y CIIOBOBXHMBAHHI CHHOHIMIB 13 TaTUILKOTO Jia-
JIEKTHOTO JDKEpeJia, HOCIEM TOBIPKH SIKOTO OyB
I. ITymroii, 1o 3aco0iB ykpaiHChbKOi MOBU. OTXKe,
nepeksagad 10aB 1 Mpo CHHOHIMIYHE 0ararcTBo,
1 mpo 30epekeHHs TpaJnLIiil.

BucHoBku. AxTMBHA ¥ IUTiAHA TIPOCBIT-
HUIIbKA, KYJIBTYpHUIIbKA, TpPOMaJChbka U mepe-
Kimagamnbka aisuieHICTE 1. [lymros 3aGesnedyroTsh
oMy BH3HauHE MiClle W BUHSITKOBE 3HAYCHHS
B PO3BUTKY YKPaiHCBKOI KYJIBTYpH Ta ICTOpii
yKpaiHCbKoi JjiteparypHoi Mo Il monoBuHM
XIX — moyarky XIX cromitra. [IpoBenenuii ana-
T3 IEKCUKO-CEMAHTUYHUX Ta JIEKCUKO-CTUTICTHY-
HUX ocobnmuBocTei [1yimoeBoro nepexiamy ncaib-
MIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO TMEPEKOHYE, IO 4Yepe3
BUKOPHCTaHHS i 30aradyeHHs B TEKCTaX IepeKia-
B CTWIBOBOTO TIOTEHIIATy CTapo(IIEPKOBHO)
CJIOB’STHCHKO1, HApOIHOPO3MOBHOI Ta J1aJICKTHOT
JICKCUKH, 3aCBOEHUX CTApOYKPATHCHKOK KHUXK-
HOIO MOBOIO, BITHOBJICHO (DYHKITIOHAJIbHI BJIaCTH-
BOCTI IIMX 3ac00iB JJIsi CTBOPEHHS YPOUYUCTOTO,
MOETUYHOTO, IiJHECEHOIO KOJOPUTY MOBJICHHS,
TUNOBOIrO 11 Bucokoro ctwiro II monx. XIX —
noyarky XX CTOJITh 13 MOJAIBIINM CTaHOBJICH-
HSIM, PO3BUTKOM 1 (DYHKIIIFOBaHHSIM CaKpajbHOTO
CTHJTIO CY4YaCHOI YKPaiHCHKOI JIITEpaTypPHOi MOBH.
[lepcrieKTHBY MOMANBIINX JOCHTIHKEHb BOAYaEMO
y 3IIACHEHHI1 IHTErPOBAHMX HAYKOBHX PO3BIJIOK
HaykoBux iHTepeciB . Ilymos sk di3uka-teo-
petuka U nepeknagada kaur Cesitoro Ilncema,
KYyJIBTYpHO-TIPOCBITHUIIBKOTO Jisya ¥ mejparora.
biorpadiuni Ta coriaabHO-TICUXOJIOTIYHI JTOCITi-
JUKEHHSI CTAQHOBJICHHS OCOOMCTOCTI CTaHyTh, Ha
HAlll TIOIVISA]], HAJIEKHUM TOLIHYBaHHIM IIsUIbHO-
CTi CIIPaBXHBOTO BeseTa ayxa IBana [Tymros.

JITEPATYPA
Bepunna I1. Jlexcukon cnoBeHopochkmii. Kuis : HaykoBa mymka, 1961. 272 c.
Jlecrok M. Moga Ilcantups B nepekiani . Ilymrost Ha 011 cy4acHOT yKpaiHCHKOI JliTepaTypHOi MoBH. Hayxo-
suti gicnux Yeprigeyvkozo yuisepcumemy. Pomano-cnos’sncokuii ouckype. 2013. Bum. 678. C. 65-70.
Mopo3 T. JlianexTHa nexcuka B ykpaiHchbkomy miepeknani [lcantups IBana [lymros. Mosue i kyremyphe

sasuwye 6 dianekmuomy npocmopi. 2007. C. 15.

Mopo3 T. B. «/lyxe TanaHoOBUTHI MOJEMICT y Ayke JenikaTHii crpai» : [Ban Ilymioit mpo Cesare [Iucsmo
YKpaiHChKO0 MOBOI0. Coomi Iepemiscoki uumanns. 2023. C. 235-240.

Mopo3 T. B. Bubip HapoaHOpO3MOBHOI JIEKCHKH B YKpaiHchbkux nepekianax [Icantups 1. [Tymros ta I. Orie-
HKa : TOPIBHSIILHHUHU actiekT. [Ipoonemu 3icmaenoi cemanmuxu. 2013. Bum. 11. C. 463—-470.

Mopo3 T. B. MoBHO-KynbTyposoriuamii acriekt ydacti 1. [Tymrost y nepeknani  Bumanai Cesitoro [Tucema
YKpaiHCBKOIO MOBOIO. /[yxo8Ho-icmopuyni 3acaou pozsumxy ykpaincokoi nayii. 2018. C. 54—60.
Mopo3 T. ManoBizomi cTOpiHKH iCTOPii MepekaiB ykpaiHChbKol0 MOBOI0 KHHUT CBstoro IIncema Bix cepe-

muan XIX — o cepenman XX ctoniTh. Haykosuil sicnuk Yepriseyvkozo ynieepcumemy. Cnos sincoka

@inonozia. 2006. Bum. 276-277. C. 240-251.



114 MMPOBJIEMU I'VMAHITAPHUX HAYK. CEPIS «®UIOJIOI' IS». Bumyck 61

Himuyk B. IBan [lyroit — nepiuuii iepexsiaiad MOJIUTOB CYy4aCHOK YKPATHCHKOK MOBOIO. bibnis i Kynemypa.
2000. Bum. 1. C. 174-179.

IMyumroii 1. Mommuroauk. [lcantup. Kuis : Paga, 1997. 271c.

CaoBHuK yKkpaiHcbkoi MoBH : B 11-tu T. KuiB : HaykoBa mymka, 1970—1980.

Crynuucebkuii K. JlucryBanns i 38°s3ku Ilanreneiimona Kymima 3 IBanom Ilymoem. 36iprux @inonoeiynoi
cexyii HTIII. JIpBiB, 1930. T. 22. Y. 2. LXXXVI c.

®apion L. JI. MosHuit noprpert IBana Ilymrost (3a mucramu muciutens). JIbBiB : Bua-Bo JIbBiBCbKOT momiTex-
uiky, 2017. 215 c.

®panko L. 5. 3i6panns tBopis : Y 50 . T. 41. Kuis : HaykoBa nymka, 1984. 690 c.

REFERENCES

Berynda, P. (1961). Leksykon slovenorosjkyj [Slovene-Russian lexicon]. Kyjiv: Naukova dumka
[in Ukrainian].

Farion, 1. D. (2017). Movnyi portret Ivana Puliuia (za lystamy myslytelia) [A linguistic portrait of Ivan
Pulyuy (based on the thinker's letters)]. Lviv: Vyd-vo Lvivskoi politekhniky [in Ukrainian].

Franko, 1. Ya. (1984). Zibrannia tvoriv [Collected Works] (Vols. 1-50; Vol. 41). Kyiv: Naukova dumka
[in Ukrainian].

Lesiuk, M. (2013). Mova Psaltyria v perekladi I. Puliuia na tli suchasnoi ukrainskoi literaturnoi movy [The
language of the Psalter in the translation of I. Pulyuy against the background of modern Ukrainian literary
language]. Naukovyi visnyk Chernivetskoho universytetu. Romano-slov’ianskyi dyskurs — Scientific
Bulletin of Chernivtsi University. Romano-Slavic discourse (Issuse 678), (pp. 65-70) [in Ukrainian].

Moroz, T. (2007). Dialektna leksyka v ukrajinsjkomu perekladi Psaltyrja Ivana Puljuja [Dialectal vocabulary
in the Ukrainian translation of the Psalter by Ivan Puliuy]. Movne j kuljturne javyshhe v dialektnomu
prostori — Linguistic and cultural phenomenon in dialect space (p. 15) [in Ukrainian].

Moroz, T. V. (2023). «Duzhe talanovytyi polemist u duzhe delikatnii spravi»: Ivan Puliui pro Sviate Pysmo
ukrainskoiu movoiu [«A very talented polemicist in a very delicate matter»: Ivan Puliuy on the
Holy Scriptures in Ukrainian]. Somi Geretivski chytannia — Seventh Geret’s Readings (p. 235-240)
[in Ukrainian].

Moroz, T. V. (2013). Vybir narodnorozmovnoi leksyky v ukrainskykh perekladakh Psaltyria I. Puliuia ta I.
Ohiienka: porivnialnyi aspect [The choice of vernacular vocabulary in Ukrainian translations of the
Psalter by I. Pulyuy and 1. Ohienko: a comparative aspect]. Problemy zistavnoi semantyky — Problems
of comparative semantics (Issuse 11), (p. 463—470) [in Ukrainian].

Moroz, T. V. (2018). Movno-kulturolohichnyi aspekt uchasti I. Puliuia u perekladi y vydanni Sviatoho Pysma
ukrainskoiu movoiu [Linguistic and cultural aspect of 1. Puliuy’s participation in the translation and
publication of the Holy Scriptures in Ukrainian]. Dukhovno-istorychni zasady rozvytku ukrainskoi
natsii — Spiritual and historical foundations of the development of the Ukrainian nation (p. 54—60)
[in Ukrainian].

Moroz, T. (2006). Malovidomi storinky istorii perekladiv ukrainskoiu movoiu knyh Sviatoho Pysma vid
seredyny XIX — do seredyny XX stolit [Little-known pages in the history of translations of the Holy
Scriptures into Ukrainian from the mid-19th to the mid-20th centuries]. Naukovyi visnyk Chernivetskoho
universytetu — Scientific Bulletin of Chernivtsi University (Issuse 276-277), (p. 240-251) [in Ukrainian].

Nimchuk, V. (2000) Ivan Puliui — pershyi perekladach molytov suchasnoiu ukrainskoiu movoiu [Ivan Puliuy —
the first translator of prayers into modern Ukrainian]. Bibliia i kultura — The Bible and culture (Issuse
1), (p. 174-179) [in Ukrainian].

Puliui, I. (1997). Molytovnyk. Psaltyr [Prayer book. Psalter]. Kyiv: Rada [in Ukrainian].

Slovnyk ukrainskoi movy [Ukrainian language dictionary] (1970-1980) (Vols. 1-10). Kyiv: Naukova dumka
[in Ukrainian].

Studynskyi, K. (1930). Lystuvannia i zv’iazky Panteleimona Kulisha z Ivanom Puliuiem [Correspondence
and relations between Panteleimon Kulish and Ivan Puliu]. Zbirnyk Filolohichnoi sektsii NTSh —
Collection of the Philological Section of the NTSh (Vol. 22; Part 2). Lviv [in Ukrainian].



